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Application of modern methods of translation/interpreting as well as state-of-the-art
technologies in developing scholarly research abilities and professional
translation/interpreting skills.

After completing MA studies in Translation, a post-graduate is able to analyse and synthesize
a written and oral text, adequately transfer the content and form of a source text in a target
language, use the most modern information technologies, lexicographic sources, find,
analyse, evaluate and apply the necessary information and theoretical methods of translation
in practical work and scholarly research activities.

The main form of evaluation is an examination. However, courses units may be evaluated by
the pass/fail evaluation as well. Every course unit is concluded with either a written or
written-oral examination or pass/fail evaluation. Student's knowledge and general
performance during the exam are evaluated using grading scale from 1(very poor) to
10(excellent), or by pass or fail evaluation in the cases when pass/fail evaluation is foreseen
as a final evaluation of the course unit.

Studies are concluded with the defense of an MA thesis.

Doctoral studies.

A post-graduate can work as a professional interpreter or translator in European Union
institutions, state institutions, private companies or translation/interpreting agencies,
coordinate international projects, work as lecturers or reseachers in higher education
institutions and research institutes.
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